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 جامعة عين شمس

 الألسن الكلية:

 كتوراةدرسالة 

 

 

 شيماء محمد عبد الفتاح رضوان اسم الطالب:

 

 لى الاسبانية بين التكافؤ والنقلترجمة ثلاثية نجيب محفوظ ا   عنوان الرسالة:

 

 

 :    دكتوراة  اسم الدرجة        

 

 

 لجنة الاشراف

 

رئيس قسم اللغة الاسبانية كلية  الوظيفة /  -٢     ا.د نادية جمال الدين محمد   الاسم / -١

   الألسن

 

      عميد كلية الألسن الوظيفة /  -٢ القادر عطية أبو العينين ا.د عبد /الاسم  -١

 

                             رئيس قسم اللغة الاسبانية كلية                              الوظيفة /  -٢         م / ا.د زيدان عبد الحليم زيدانالاس -١

 اللغات والترجمة جامعة الأزهر

 أستاذ مساعد بقسم اللغة الاسبانية  الوظيفة /  -٢     ا.د مصطفى فتحى جنيدى   /سم الا -١

 كلية الألسن                                                                 

 

 

 تاريخ البحث  :           /          /                                

 

 

 الدراسات العليا

 

 ختم الاجازة  :                                            أجيزت الرسالة بتاريخ         /           /

             / 

 

 

 

 

 موافقة مجلس الجامعة     موافقة مجلس الكلية                             

       /         /                                                 /       / 

 

 

 
 

 



                                             

 

 



 

"Por haber creado un arte narrativo árabe, rico en matices ora 

claramente realistas, ora evocadoramente ambiguous". 

 

Premio Nobel de Literatura 

Naguib Mahfuz (1988) Egipto. 

 

 

"El denominado “esplendor” de la traducción se debe a que de ella 

depende la entera comunicación cultural". 

 

(Ortega y Gasset, J., “Miseria y esplendor de la traducción”: 1993) 

 

"Students of translation need knowledge of linguistics, literary history, 

literary theory, and cultural history. The study of translation does not 

compartmentalize; it unifies" . 

(Andre Lefevere: 1992a: 10-11) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 ص لخستم

 

ترجمة ثلاثية نجيب  مفوب ا ى بلا ىانبة نية ابيك ى ت ب    تهدف رسالة الدكتوراة 

 قى  نقق  الناارقر الاقا يقة  قىالى دراسة القدرة الترجمية لتحقيق  التاقا    وى نقل

سقاانية   ظقا ااققرا  لأترجمقة لاثلايقة نبيققف ظحمقوا ظقة العرققة النرايقة القى العرققة ا

الاققا تية االتقى تختعقي  يمقا اياهمقا  عقى  –ية الخصائص المميزة لا  ظة االعرتق

 جميا المستويات: الايئية  العروية  الاجتما ية  المادية االدياية.

تاقسم الرسالة الى جزئية: البزء الاظرى االبزء النمعى   ياقسم البزء الاظرى 

ايشققم  الاسققهاظات   لمحققة تاريخيققة  ققة نظريققة الترجمققة الققى  صققعية   الأا 

ظبا  نظريات الترجمة  ظمهوم التاا     ااحدى التقايات البديقدة  قى الاار ة  ى 

 الترجمة اهى الترجمة الآليقة. المصق  الاقانى ينقرع لعنثيقة اقية العرقة االاقا قة

ايشتم   عى أراا نقاط   ظمهقوم الاقا قة ظقة  قث  اجهقات نظقر ظتنقددة  الأراء 

التندد الاقا ى االتطويا التنايرى المختعمة التى تتااا  النثية اية العرة االاقا ة   

االذى يتضح ظة  ثله تندد اجهات الاظقر  قى تقسقيم الناارقر الاقا يقة اأ يقرا 

ا ى اتقايات حعولها. ااالاسقاة القى البقزء قاظشاك  الترجمة  الااتبة  ة التندد ال

ترجمققة لاثلايققة النمعققى  انققه ياقسققم أيضققا الققى  صققعية  المصقق  الأا  اهققو تحعيقق  

نبيققف ظحمققوا الققى الاسققاانية ااجزائهقققا الاثلاققة اققية القصققرية  يصققر الشقققو  

االسارية  يتااا  الناارر الاقا ية  ى الاقا ة المصرية ظة  ث  الاطار الايئقى  

سقاانية  انتاقاا   قى لأى االدياى اترجمتهقا القى الرقة اروى  الاجتما ى  المادعال

تققى لبقا اليهققا المترجمققو  اأيضققا تققالاير نظريققات رجمققة التالويق  نمسققه تقايققات ال

. ايتاقاا  المصق  الاقانى اقاهرة تنقدد المتقرجمية ظالهقا الترجمة كمقاه  ترجمقى

تمقققا  لااظققا  عيهقققا ظققة  قققث  دراسقققة الأسققعوج الخقققا  ااققق  ظتققرجم   نققققاط ا

االا تثف اية المترجمية األار ذلك  ى التعققى الاهقائى لعنمق  المتقرجم. اتختقتم 

ضققا ة الققى ااققرا  ايققا  ألاققر نظريققة الترجمققة  ققى البانققف التطايقققى  االاا الرسققالة ا

الناارققر الاقا يققة التققى تنيقق  ترجمققة الققاص الأداققى ظققة العرققة النرايققة الققى العرققة 

 ايا  المراجا التى تم الرجوع اليها. ظاالاساانية
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 ملخص 
 

ن الهدد ا الددفع ا الددت الددر الة ددد توددتلل الدد ة لته الددر اتاوددل   هددل  ال  ددت   ا  

ال رةمر والم الق بلقل الالتصر الثقت  ل  ن الارب ل الر الأوبتن ل يأار اود  مت  

للامل البحثر الفع قملت بد وتبقت والفع ةتن ي ضمن اتاول ال  ت   ال رةمر علد  

لارب ل  ن خدل  ارةمدل توايدل ب در الأتواك لل تابدل لر اال رةمل  ن الأوبتن ل ا  

لدر الارب دل وال در قدت  بهدت الم درةر ال.دلتع ان ودل متن ال لد ع ايزاب ل اي لد ع ا  

لت  ددن خللهددت علددر نقددتض ضدد ق باددي ا خ ل ددت  بدد ن الل  دد ن ضددوال ددر عر

لأوددبتن ل وعدد    قدد ته الم ددرةر  ددر ة  ددتن ةث ددره علددر احق ددق ال  ددت   االارب دل و

ي صدل وي  تعدل  دغ ل دل وةقت دل  ي ل  د ن   يلت ر والفع ي ادل الم لقدر الاربد ال

قملت  ن خل  عن ل  د وةقت  دن وعلر ضلء الل تئج ال ر الصللت ال هت  ر البحث 

 ل  ن س ال رض ول ن بصلته ةةثر الودات  توتلل ال ة لتاه  بتو  مت  البحث  

 وةةثر  له  لن

 

 ت    ن خدل   حث الق ته ال رةم ل علر احق ق الن  ت اه ا ال د الروتلل هل با  

)بد ن القصدرين ق قصدر ال,دلضق  نقل الالتصدر الثقت  دل  در ةلة دل ن  دو  ح دل 

ق ول حق ق اله ا الات  للرودتلل  قد  لر الل ل الأوبتن ل ن الل ل الارب ل ا   ال. ريل(

 طر ر ةيضت الا ي   ن الأه اا اليتصل ويم ن اةمتلهت   مت يلر:

لقتء الضلء عن ةهر نظريت  ال رةمل ال ر ارةز اه مت هت علر اللقل الثقت رق ا   ●

  برزين ال     ل    هل  ال  ت  ن

عرض المق ر ت  اللظريل  ل    هل  الالتصر الثقت  ل  ن وةهل نظدر علدر  ●

ال رةمددل واقل ددت  ارةم هددت ق وبصددلته ختصددل اللقددل الصددلار ةو  ددت ي.ددمر   

transliteración  ا طتت اللظرع للبحثن ل ح ي 

ال ارض لظتهره اللقل الثقت ر  ن خل  احل ل ارةمل الأةزاء الثلةل الم لنل  ●

 للثلة ل )ب ن القصرينق قصر ال,لضق ال. ريل(ن

اتاول وبحث الالتصر الثقت  ل ال ر ا.بو عتئقت عل  ارةمل الامل الأابر  دن  ●

 لر الأوبتن لنالارب ل ا  

  الم رةم ن  ت لهت و ت عل هتناا ا  لتق,ل  تهره  ●

 

ويا  ا   راض الات  الفع نقر د  ن خل  هفا البحدث هدل ةن ال    دل ال در اد ر 

 قط علر ال  ت   ال,د لر ةو ال قليدغ ق  بهت ارةمل الالتصر الثقت  ل ل س  ق صرا  

ول لد ي الق ب يلت  ل ال  ت   ال رةمدر ةو بصدلت ةخدرع ال  دت   الد يلت ر ق و دن 

 نلت نلتقش باي ا   راضت  الأخرع  ثل:فا ا   راض  ت  خل  ه

لر الل ل الأوبتن ل هر انا تس لصلته الثقت ل ا   ن ارةمل ةلة ل ن  و  ح ل ا   ●

 المصريل  ر ع لن الم رةم ن الأوبتنن

ن الظروا المح قل بتللص الم درةرق وختصدل ااد ا الم درةم ن الم,دتتة ن ا   ●

 رةم ل المي تته ل رةمل اللصناحمللت الر اا ا الملتهج ال 



ن ال قل ت  ال ر ابلتهت الم رةملن  ر نقل الالتصر الثقت  ل اا م  علر الملهج ا   ●

 ال رةمر المي تتن

 

لددر ن ال ددزء الرئ .ددر  ددر الروددتلل وهددل احل ددل ارةمددل ةلة ددل ن  ددو  ح ددل  ا  ا  

 الأوبتن ل ي, مل علر ع ه نقتط:

لثقت  ل والم القل بتلثقت ل الل ليل )ارةمل عرض اللمتذج البتتزه  ن الالتصر ا ●

ال حل دددل الل ظدددر: الل دددل ال لوددد   ل و الل دددل ال,ددداب ل(ق والثقت دددل الأودددمتء الالدددرق 

ا ة متع ددددل )الاددددتاا  ق ال قتل دددد ق ال ح ددددت ق الأ ددددتةن المارو ددددلق ال,يصدددد ت  

قاددت  ق والثقت ددل المتايددل )ال ال تتيي ددلق الل ددتئلق الامددل ق اللظددت  ال ال مددرقننن(ق

 ال,ددرا ق الملددبسق ووددتئل اللقددلق ااوا  الملددز ق اق   الملودد ق لقننن( وةخ ددرا  

 الثقت ل ال يل ل )الماتتا ال يل لق الأ تةن ال يل لقننن(ن

خل  عرض نملذج  ن الق ت  بامل  قتتنل ب ن اللص الأصلر و ارةم د  ن  ●

 اللص الأصلر و قتبلد  ر اللص الم رةرن

 الم رةم ن ب رةمل الالتصر الثقت  لن عرض ة   ل ق ت  ●

ال ارض للأخقتء ال ر اتا بهت الم رةمدلن ا دت ب.دبو ةهدل الل دل الارب دل ةو  ●

 ب.بو ولء ال هر لل ل ةو الثقت ل المصريلن

 اق ير ارةمل ب يلل  ر  تلل الضروتهن ●

 

محدل لدر ةتبادل  صدل  ق ال صدل الأو  لنهت الق.در ا  لر اق. ر الروتلل  ت  وبتلل.بل ا  

عدرض لأهدر اللظريدت   اتتيي ل عن نظريدل ال رةمدل وي ضدمن عد ه نقدتط: ةو   

الح يثل  ر ال رةمل وال ر ا, ل ا طتت اللظرع للبحث وب تن ةهم  هت  ر   دت  

ق ةتن ددت ن لددتو  بتلبحددث ال  صدد لر   هددل  ال  ددت    ددر ال رةمددل  ددن علددر ال رةمددل

الح يثدل  در ال رةمدل وهدر  وةهت  نظر  ي ل ل ق ةتلثدت نادرض لأ د ع ال قل دت 

 ل ل و  ع ا و  تاه  لهت  ر   ت  ارةمل اللص الأابرنقال رةمل ا

لر ال صل الثتنر  هدل ي لدتو  الالقدل بد ن ال رةمدل والثقت دل  دن خدل  وبتلل.بل ا  

ع ه نقتط: ةو  عرض لم هل  الثقت ل  ن وةهت  نظر   ا اه وال ر اش رةر  ر 

 لتق,ددل الالقددل بدد ن الل ددل والثقت ددل  ةث ددر  لهددت  ددر ااريددل   هددل  الثقت ددلق ةتن ددت  

ر ب ددتن ةهم ددل الم ددرةر لددضددت ل ا  وبيتصددل  ددن وةهددل نظددر ا نثروبلللة ددت بت   

بد ن ةقدت   ن  دغ عدرض ةهدر المهدتتا   ةلو ط ل س  قط بد ن ل  د ن ول دن ةيضدت  

بددراز   هددل  ال ادد ا الثقددت ر وال قددتبق ا   ال ددر ي ددو ةن ي م ددغ بهددت الم ددرةرن ةتلثددت  

ال اب ددرع والددفع ا,دد مل علددر الأتاء الم ادد اه ال ددر التولددر ة   ددل ال ات ددل  ددغ 

ب ددتن باددي الم,ددتةل اليتصددل  ن تاباددت  طددتت ال رةمددلالالتصددر الثقت  ددل ااخددل ا

ةةلددتء  الالتصدر الثقت  دل ال در ا دلن عتئقدت   بتل رةمدل و دن خللهدت نادرض لدباي

 ال رةمل وباي اقل ت   لهتن

لدر الأودبتن ل هدل ةةبدر ويا  ال صل الثتلث احل دل ارةمدل ةلة دل ن  دو  ح دل  ا  

حدد ع عددن ال تاددو ن  ددو ي    ددث ي ضددمن وددبال نقددتط  هددل ةو    صددل  الروددتلل 

 در اةدراء الأا  الاربدر والادتلمر   ح ل  ق   تاد ق وةهر ةعمتلد ق واوته ال ب ر

خ  دتت الثلة دل وارةم هدت ةم دت  للبحدث ن لدتو  الد ا غ     بأعمتلد الم اد اهن ةتن دت  



للأهم دل ال ب در ال در اح لهدت لد س  قدط ااخدل الأا  المصدرع ول دن ااخدل  نظرا  

ارةمددل الثلة ددل  ددن خددل  عددرض لأهددر ن لددتو   اددتلمرن ةتلثددت  الأا  الاربددر وال

عدددرض  المالل دددت  عدددن ال رةمدددل والم دددرةم ن الم,دددتتة ن  دددر الامدددلن تابادددت  

اللملذج المق رك ل ق. ر الالتصر الثقت  ل وهر الالتصر الثقت  دل الم القدل بتلثقت دل 

 و وتاوددت   ن خت .ددت  الثقت ددل المتايددل والثقت ددل ال يل ددلالل ليددلق الثقت ددل ا ة متع ددلق 

خدل  وقصدر ال,دلض وال.د ريل  دن احل ل ارةمل توايدل بد ن القصدرين  ووتبات  

 نال حل ل ال  ص لر لل صل  ال ر قت  بهت ةل   رةر

رةم ن  ددن خددل  عددرض وي ضددمن ال صددل الرابددغ والأخ ر ددتهره اادد ا الم دد

ق تاد والملهج الم بغ  ر ال رةملق و  ع  ال.مت  المم زه ل ل   رةر علر   ع

ةر ن لتو  نقتط ا ا تض وا خ لا بد ن الم درةم ن  در ارةمدل   ر احق ق ال  ت  

الالتصددر الثقت  ددل الم القددل بتلثقت ددل الل ليددل والق ت ددل ا ة متع ددل والثقت ددل المتايددل 

 والثقت ل ال يل ل وةةر ذلك  ر ال لقر اللهتئر للامل الم رةرن

 

 ئج ال ر ار ال لصل ال هت و ن ةهمهت:وبا  ذلك اي  ر الروتلل بارض ةهر الل ت

ان هلددتع علقددل وة قددل بدد ن نظريددل ال رةمددل و اقب ددق اال رةمددلق وعلددر وةددد  ●

 اليصلص نمتذج احل ل ال راةر والم القل بتل تنو لثقت رن

ةن ابلددر  ددلهج  حدد ا  ددر ال رةمددل يحدد ا ال قل ددت  ال ددر يدد ر الل ددلء ال هددت  ددر  ●

لر الم رةم ن اللفين ابللا  لهج ال  ريو ل أوا ا   نال رةمل ق  الر وب ل المثت   ت  

ق ا ق بدتس transliteraciónال رةمدل الحر  دلق اللقدل الصدلار او ي ا  اقل دت  

لدر ال لضد   ق ب لمدت ن د  ةن الم درةم ن اللدفين ل دأوا ا   وة  تندت  ق ال ح   ق  الثقت ر

فا قال امد ر ق هج ال قريو ق  اود ي  لا اقل دت   ثدل ال قليدغ قا خ صدتتق الحد ل

لددر ال لضدد   واللقددل الصددلار ضددت ل ا  المقتبددل الثقددت ر وال رةمددل ال لصدد ل ل بت   

 لر الأوبتن لنة قل ل   يم ن ا و  لتء علهت عل  ال رةمل  ن الارب ل ا  

لدر الثقت دل الارب دل ا  -ال رةمدل  دن الل دل ة  تندت   اا دق ةن  ن ةهر الم,تةل ال در ●

 ,دتةل ذا  طدتبغ ل دلع  ثدل  ,د لل اي دتا المقتبدل  -1 الثقت ل الأودبتن ل:–الل ل 

الل ظدددرق الل دددل ال,ددداب ل المصدددريل وال دددر ا .دددر بتلأ ثدددت  والأقدددلا  المدددأةلته ق 

الأولل  اليتص المم ز لل تاو ن  دو  ح دل  ق اللقدل الصدلار ة قل دل   يم دن 

 ,ددتةل ذا  طددتبغ  -2لددر الأوددبتن ل ال يلددر علهددت علدد  ال رةمددل  ددن الارب ددل ا  

 -3ة مددتعر  ثددل: المرةا ددل ال تتيي ددل المي ل ددل بدد ن الثقددت   ن وصدد   الألقددت  ا

 ,دددتةل ذا  طدددتبغ  دددتاع وال دددر ارا دددز عدددتاه علدددر ةندددلا  القادددت  والملبدددس 

 ,دددتةل ذا  طدددتبغ ايلدددر: ان و دددره  -4والأاوا  اليتصدددل بتلثقت دددل المصدددريل 

ال رةمددل  ددن الالتصددر الثقت  ددل الم القددل بتلدد ين ا,دد ل  ,دد لل صددابل الحددل علدد  

الارب ل الر الأوبتن ل ق   ث ةن الم ته ر وال اب را  ال يل ل اي لل بد ن الثقدت   ن 

 لأخ لا ال يتنت ن

ن ارةمل ةلة ل ن  و  ح ل   ن الل ل الارب ل الر الل ل الأوبتن ل قد   ققدر ا   ●

ب لمت  ,لر  ر ة  دتن ةث دره  در احق دق  علقل ال  ت   ال, لر  غ اللص الأصلر

 نقل ال  ت   ال يلت رعل

 


